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JOHDANTO 
 
Kolmetoista uskonkappaletta on juutalaisen uskontunnustuksen perusta ja kaikilta osiltaan 
Raamatun Sanan pohjalla, toisin kuin kristilliset uskontunnustukset, jotka luotiin kirkon 
taistellessa ‘harhaoppeja’ vastaan, ja näin niihin tuli yhtä sun toista pakanallista harhaa, joista 
kristillisyys kynsin hampain pitää kiinni vielä tänäkin päivänä (tästä hyvänä esimerkkinä ‘Pyhä 
Kolminaisuus’ -oppi, jota Raamattu ei tunne). Uskonkappaleet loi keskiajan suurimpiin rabbeihin 
kuulunut Rambam. 
 

Rambam, juutalainen rabbi ja oppinut, Moše Ben Maimon (Maimonides), syntyi Espanjan 
Cordovassa vuonna 1135. Hänen perheensä pakeni Almohad-juutalaisvainojen johdosta 
Pohjois-Afrikan kautta Israeliin, jonne he saapuivat vuonna 1165. Tähän mennessä Rambam oli 
jo kirjoittanut teoksensa juutalaisesta kalenterista ja logiigan termeistä sekä listannut kaikki 
Tooran 613 käskyä. Kuitenkaan perhe ei voinut asettua asumaan Israeliin ristiretkeläisten 
terrorin ja juutalaisvainojen vuoksi, vaan muutti välittömästi Egyptiin, jossa Rambamista tuli pian 
Kairon juutalaisyhteisön hengellinen johtaja ja koko Egyptin rabbiininen auktoriteetti. Aluksi 
Rambam toimi jalokivikauppiaana veljensä Daavidin kanssa, mutta tämän kuoltua Rambam 
ryhtyi lääkäriksi. 
 

Rambam kirjoitti kuuluisan kommentaarinsa Mišnaan ja kymmenennen luvun Sanhedrin-
traktaattiin, jossa hän esitti Kolmetoista uskonkappaletta. Vuodesta 1170 alkaen Rambam 
kirjoitti teoksensa Mišne Tora, jossa hän käsittelee lyhyesti kaikkien Tooran käskyjen halakan 
(vaellus) Talmudin opetuksen valossa. Myöhemmin Rambam kirjoitti vielä suositun teoksensa 
More Nevukim, jossa hän käsittelee Jumalan ja profetian olemusta sekä jokapäiväistä vaellusta 
Tooran käskyjen mukaan. Rambam osallistui luonnollisesti myös responsa-kirjeenvaihtoon ja 
kirjoitti lääketieteellisiä artikkeleita monen eri sairauden hoidosta. Rambam kirjoitti pääasiassa 
arabiaksi, mutta myös hepreaksi, ja myöhemmin kaikki hänen teoksensa käännettiin hepreaksi, 
jotkin lääketiedettä käsittelevät artikkelit myös latinaksi, niitä jopa tutkittiin Euroopan 
yliopistoissa – siis kristillisen kirkon opinahjoissa. 
 

Rambam kuoli vuonna 1204 ja hänet haudattiin Israeliin Tiberiaan kaupunkiin, jossa hänen 
hautansa on vielä tänäkin päivänä. Nykyään se on suosittu matkailukohde ja monet juutalaiset 
käyvät haudalla rukoilemassa. 
 

Rambamin laatimasta Kolmestatoista uskonkappaleesta Daniel Ben Jehuda Roomalainen tai 
Immanuel Ben Šelomo laati 1300-luvun alussa Jigdal-hymnin, joka on Adon Olam -hymnin 
kanssa osa synagogaliturgiaa. Seuraavassa esityksessä on ensin Jigdal-hymnin heprealainen 
teksti ja sitten jokaisen rivin alla käännökseni. Heprealainen teksti on käännetty mahdollisimman 
tarkasti ajatuksen tasolla, jolloin sanatarkkuus valitettavasti kärsii. Haluan vielä erikseen 
huomauttaa, että hymnin heprea on joiltakin osin erittäin vaikeaa ja varsin tulkinnanvaraista. 
Lopussa on vielä uskonkappaleet tiivistettynä hepreaksi esitettynä. 



KOLMETOISTA USKONKAPPALETTA JIGDAL-HYMNIN MUKAAN 
 

`A t W a ycim. la , t [e !ya ew > a c'm.n I Å x B ;T ;v .yIw > yx ; ~ yhil{a / lD:g >yI  
1. Olkoon koroitettu ja olkoon ylistetty Elävä Jumala, Hän on olemassa eikä ole aikaa Hänen olemassaolollaan. 
 

`A t W Dx .a;l. @ A s ! yae ~ g:w > ~ l'[.n < Å A d Wx yK i d yx iy" ! ya ew > d x'a , 
2. Hän on Ainoa eikä ole ketään muuta niin kuin Hän ykseydessään, kätketty eikä ole myöskään mitään loppua 

Hänen ykseydellään. 
 

`A t v 'W d q> w yl'a e % Ar[]n : a l{ Å @ W g A n yaew > @ W Gh; t W md > A l ! ya e 
3. Ei ole Hänellä ruumiin muotoa eikä ole Hänellä ruumista, ei ole vertaista Hänen pyhyydelleen. 
 

`A t yv ia rEl. t yv ia rE ! ya ew> ! A v a rI Å a r"b.n I rv ,a ] rb'D" lk 'l. ! A md >q : 
4. Hän on ollut ennen kaikkia asioita, jotka luotiin, Ensimmäinen eikä ole mitään alkua Hänen alulleen. 
 

`A t W k l.m;W A t l'W d g > hr<A y Å rc 'A n lk'l. ~ l'A [ ! A da ] A N hi 
5. Katso Hän on Ikuinen Herra kaikelle luodulle, opettaa Hänen suuruutensa ja kuningaskuntansa. 
 

`A T r>a ;p.t iw > A t L'g Us . yv en >a ; la, Å A n t'n > A t a'W bn > [p ;âv , 
6. Hän on antanut profetiansa säteilyn omaisuuskansansa ja kunniansa miehille. 
 

`A t n "W mT . t ae jyB im; W a ybin " Å d A [ hv ,moK . la er"f.yIB . ~ q " a l{ 
7. Ei ole vielä noussut Israelissa ketään niin kuin Moše, profeettaa, joka katseli Hänen muotoaan. 
 

`A t yB e ! m;a/n < A a ybin > d y: l[; Å la e A M[;l. ! t ;n " t m,a / t r:A T 
8. Jumala antoi Totuuden Opetuksen (Toora) kansalleen, profeettansa käden kautta, joka oli uskollinen Hänen 

huoneessaan. 
 

`A t l'W z l. ~ ymil'A [l. Å A t D" rymi y" a l{w > la eh' @ ylix ]y: a l{  
9. Jumala ei muutu eikä muuta ilmoitustaan, vaan on ikuisesti sama. 
 

`A t m'd >q :B . rb'D" @ A s l. jyB im; Å W n yârEt 's . [:d EA yw > hp ,A c  
10. Hän tarkkailee ja tuntee meidän salaisuutemme, näkee asioiden lopun, koska on (ollut) ennen kaikkea. 
 

`A t ['v .rIK . [r" [v 'r" l. ! t eA n Å A l['p.miK . d s ,âx , v ya il. lmeA G 
11. Hän antaa jokaiselle armon hänen tekojensa mukaan, mutta antaa pahantekijälle pahaa hänen pahuutensa 

mukaan. 
 

`A t ['W v y> #q E yK ex ;m. t A Dp .li Å W nâx eyv im. ~ ymiY "h; #q El. x l;v . yI  
12. Hän lähettää päivien lopussa Voideltunsa (Messiaansa), lunastaakseen ne, jotka odottavat Hänen lopullista 

Pelastustaan. 
 

`A t L'hiT . ~ v e d [; yd E[] % W rB ' ÅA Ds.x ; bA rB . la e hY <x ;y> ~ yt ime 
13. Jumala tekee kuolleet eläviksi suuressa armossaan, siunattu olkoon ainiaan Hänen ylistyksensä Nimi. 
 



`A t r"A t w> la e t D: d As y> ~ he ! he Å ~ yrIQ "[i l. hrEf. [, v l{v . hL,âa e 
— Nämä ovat kolmetoista perustaa, katso ne ovat Jumalan ilmoituksen ja Hänen Tooransa perustus. 
 

`A t L'hiT . ~ v e d [; yd E[] % W rB ' ÅA t a'W bn >W t m,a / hv ,mo t r:A T  
— Mošen Toora ja hänen profetiansa on totuus, siunattu olkoon ainiaan Hänen ylistyksensä Nimi. 
 
 
KOLMETOISTA USKONKAPPALETTA TIIVISTETTYNÄ HEPREAKSI 
 

w yq "s '[]w : w yf'[]m;-lk ' B . ~ yrIm.A a h' ~ yrIQ "[i hrEf. [, v A lv . 
 

hv' AdQ > h; h r"A Th; l v , ~yrIQ " [i rf ' [' hv 'l {v. Bi hm 'l e v. h n"Wma /B, ! y m ia ]m ; yn Iy rEh]  

Å x :yg Iv .m;W a c'm.n I a W h % W rB ' v A d Q"h;v ,  Å a 
Å d x'a , a W hw>  Å b 

Å @ W Gh; t W mD> A l ! ya ew> @ W G A l ! ya ew>   Å g 

Å ~ ymiW d q>-lk 'l. ! A md >q : a W hv,w >  Å d 
Å A t l'W z l. hd "A b[] ! ya ew>  Å h 

Å ~ d"a ' yn EB . t A bv .x .m; [:d EA yw >   Å w 
Å t m,a / ha'W bN >h;v ,w >   Å z 

Å ~ yaiybiN >h ;-lk 'l. ! A d a ' aW h ~ A lV'h; w yl'[' W n âB er: hv ,M ov ,w >  Åx  
Å ~ yIâm'V 'h; ! mi hn "W t n > H L'K u hr"A T h;v ,w >  Å j 

Å ~ A lv'w > s x; ! m;z > ~ Wv B . hN <T ;v .t i a L{v ,w >   Å y 
Å ~ yqIyDIC ;l ; bA j rk ' f' ~ Lev ;m.W ~ y[iv 'r>l ' v yn I[]m; a W h % W rB' v A d Q"h;v ,w > Å a y 

Å x :yv iM 'h; % l,âm, a A bY "v ,w > Å by 
Å t A yx.li ~ yd Iyt i[] ~ y t iM eh;v ,w >  Å g y 

â̂t, d"A b[]l ; WnârEc . yI @ko T'v, W nyâte Aba ] y hel {a wE W nyâhel {a / h w"h oy> ^ y=n <p'L . m i !Acr" y hi y>  

Å!Ac r" y hiy> ! Ke !m ea ' dy m iT' W ny=YEx ; ym e y>-l K'  
 
 
HUOMAA ! 
 
Jos Israelin messiaanisissa seurakunnissa käytetään osia synagogaliturgiasta, näistä 
uskonkappaleista jätetään usein pois seitsemäs kohta, koska katsotaan Ješuan nousseen 
Israelissa Mošea korkeammalle (ennustihan Moše tulevasta Messiaasta: 5. Moos. 18:15-19). 
Minulla ei ole ongelmaa tämän kohdan kanssa, koska näen Ješuan kuitenkin Jumalan Poikana 
edustavan itse Taivaallista Isäämme (Joh. 14:9), eikä Häntä näin voi verrata Mošeen, joka oli 
vain ihminen ja profeetta. Silti Ješua täytti myös Mošen profetian. Näin voin juutalaisena 



tunnustaa kaikki Kolmetoista uskonkappaletta hyvällä omallatunnolla Herrani edessä 
kieltämättä millään tavalla Ješuan jumaluutta. 
 
 
PALAUTE 
 
Jos kirjoitus herätti sinussa kysymyksiä tai et ymmärtänyt kaikkea mitä yritin tuoda esille, voit kysyä tarkennuksia 
sähköpostin välityksellä. Voin myös kehittää kirjoitusta saamani palautteen suuntaan. Kiitos. 
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